2416355	Intensive Greek 1 Week 5	Charlie Compton
Grammar and Vocab Revision Exercises 
Section 4A-B, D and E and Exercise.
D English into Greek:
1. ἐγὼ γὰρ θνετὸς ὤν οὐκ ἀτιμάζω τοὺς θεούς – Since I am (being a) mortal, I do not dishonour the gods.
Since you are a farmer you know the laws – ὀ σύ γεωργός ὤν τον νόμον οἰσθα
2. ἐκείνους οὐν, ἐμπείρους ὄντας κατὰ γῆν, Ἀθηναῖοι νικῶσι κατὰ θάλατταν. – Athenians defeat those on sea that are (being) experienced on land.
As sailors we hold sway on the sea. – ναῦται ὄντες κατὰ θάλατταν κρατοῦμεν.
3. τὸ δ’ ἄστυ καλὸν ὄν, ού τιμῶ - I do not honour the city and it is (being) beautiful.
I am not afraid of the number of corpses, large as it is – τὸ πλῆθος τῶν νεκρῶν οὐ φοβοῦμαι, μέγα ὄν.
4. ὁ δὲ στρατηγὸς οὑτος, ἄριστος ὤν, οὐ φοβεῖται τοὺς Λακεδαιμονίους πολεμίους ὄντας. – This general, since he is (being) very good, is not afraid of the Spartans being hostile. 
My wife, who is unlucky, is afraid of the plague, which is evil. - ἡ ἐμή γυνή, κακοδαίμων οὐσα, φοβεῖται τῆς νόσου, κακήν οὐσαν.
5. οἱ γὰρ ἄνθρωποι, κακοδαίμονες ὄντες, τιμῶσι τοὺς τῶν θεῶν νόμους, ἀρίστους ὄντας. – For the people, who are (being) unlucky, honour the laws of the gods, as they are good.
The people, since it is good, does not dishonour the gods, who are great. – τὸ πλῆθος, καλόν τοῦτο, οὐκ ἀτῖμάζουσι τούς θεούς, μέγαν ὄντας.
E Test Exercise:
ΝΕΑΝΙΑΣ  - δεῦρ’ ἐλθὲ καὶ εἰπέ. διὰ τί ὀλοφύρῃ, ὠ φίλε; ἀρα υἱόν τινα, κακοδαίμονα   ὄντα, ὀλοφύρῃ, ἤ θυγατέρα ἠ γθναῖκα;
ΓΕΡΩΝ  - κακοδαίμων δὴ ὤν ἔγωγε, ὠ φῖλε, τοῦτο ποιῶ. ὀλοφύρομαι γὰρ τόν τε υἱὸν τὸν οὐκέτ’ ὄντα καί τὴν θυγατέρα τὴν ἤδη νεκρὸν οὖσαν.
ΝΕΑΝΙΑΣ  - κακοδαίμων δὴ φαίνῃ ὤν. ἀλλὰ τί αἴτιόν ἐστιν; πῶς ἀποθνῄσκουσιν οἱ ἄνθρωποι;
ΓΕΡΩΝ  - διὰ τὴν νόσον, ὠ φίλε, νεκροὶ ἐπὶ νεκροῖς πίπτουσι καὶ ἀποθνῄσκουσιν ἄνθρωποι κακοδαίμονες ὄντες.
ΝΕΑΝΙΑΣ  - πολλὰ δὴ πράγματα ἔχομεν διὰ τὴν νόσον. ὁρῶ γὰρ ἔγωγε τὸ μὲν πλῆθος τῶν ἀνθρώπων κακόδαιμον ὄν, τὴν δὲ πόλιν πολλῃ ἐν ἀπορίᾳ οὐσαν, τοὺς δὲ ἀνυρώπους ἐφημέρους ὄντας καὶ κακοδαίμονας.
ΓΕΡΩΝ  - μὴ οὐν ἀτίμαζε τοὺς θεοὺς μηδὲ ἀσέβει εἰς τὴν πόλιν, ἀλλὰ τόλμα καὶ τίμα τοὺς θεούς.
NEANIAS  - Come over and tell me. Why are you lamenting, friend? Who do you lament, a son being unlucky, or a daughter or a wife?
GERON  - I am being unlucky, friend, doing this. For I lament my son being no more and my daughter being a corpse. 
NEANIAS  - You seem unlucky. But what is (the) reason? How are the people dying?
GERON  - The plague, friend, corpses fall on top of corpses and people die being unlucky.
NEANIAS  - We have much troubles of the plague. For I see many people are unlucky, much perplexity in the city, and the people are being unlucky and short-lived. 
GERON  - So do not dishonour the gods and don’t commit irreverent acts on the city, but have courage and honour the gods. 
Exercise:
1. Line 4, singular, feminine, νεκρὸν. Line 12, Masculine Plural, κακοδαίμονας.
2. Line 1, singular, ἐλθὲ. Line 14, singular, ἀτίμαζε.
3. κακοδαιμονες line 8. κακοδαιμονας line 12. 
4. a) Vocative. b) Dative Singular
